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We are followers of Jesus Christ, and we seek to
both receive and share His light.

Introduction

At the end of a long overseas assignment, my
wife, Lesa, and I stepped into an airport termi-
nal in preparation for just one more flight—a
red-eye—to get home. As we stood with many
others moving a step at a time in long lines, we
could feel the growing anxiety of fellow travelers
worried about making flights, getting through
passport and visa review, and successfully navi-
gating security checks.

We finally reached a station occupied by a
customs officer who seemed unaffected by the
high levels of stress and anxiety in the room.
She almost mechanically, with no eye contact,
reached for my documents, confirmed my pic-
ture, thumbed through one page after another,
and finally stamped my passport with a heavy
thud.

She then reached for Lesa’s papers. Devoid of
emotion, head down and focused on her work,
she methodically thumbed through the pages
with an expert eye, focusing on the details of
the documents in front of her. We were some-
what surprised when she suddenly stopped,
lifted her head, and made eye contact with Lesa
in a deliberate and warm upward gaze. With a
tender smile, she gently stamped Lesa’s passport
and handed the documents back to her. My wife
smiled in return, accepted the documents, and
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Ne jemi ndjekés té Jezu Krishtit dhe kérkojmé edhe
ta marrim, edhe ta shpérndajmé dritén e Tij.

Hyrje

Né fund té njé detyre té gjaté pértej oqgeanit,
uné dhe bashkéshortja ime, Lisa, hymé né njé
terminal aeroporti pér t'u pérgatitur edhe pér njé
fluturim té fundit — nga ata té pas mesnatés — pér
té shkuar né shtépi. Ndérsa po géndronim me
shumé njeréz té tjeré duke lévizur me hap tepér
té ngadalté né radhé té gjata, ne mund ta ndien-
im ankthin né rritje té bashkudhétaréve té cilét
ishin té shqetésuar pér arritjen né kohé té fluturi-
meve té tyre, kalimin e kontrollit té pasaportave
e vizave dhe kalimin me sukses té kontrolleve té
siguriseé.

Mé né fund mbérritém né njé piké kontrolli
ku ndodhej njé punonjése e doganés, e cila dukej
se nuk ndikohej nga nivelet e larta té stresit dhe
ankthit né sallé. Ajo pothuajse mekanikisht, pa
mé paré né sy, m’i mori dokumentet, vértetoi
fotografiné time, e shfletoi pasaportén fage mé
fage dhe mé né fund e vulosi até me njé zhurmé
té réndé.

Mé pas, zgjati dorén pér té marré dokumen-
tet e Lisés. Pa kurrfaré ndjesie, me kokén poshté
dhe e pérgendruar te puna e saj, ajo i shfletoi né
ményré metodike faget duke i paré me sy ek-
sperti, duke u pérgendruar te hollésité e doku-
menteve qé kishte pérpara vetes. U habitém disi
kur ajo papritur u ndal, e ngriti kokén dhe u pa
sy mé sy me Lisén me njé véshtrim té qéllimshém
e té ngrohté, me drejtimin lart. Me njé buzéqesh-
je té buté, ajo e vulosi lehté pasaportén e Lisés
dhe ia ktheu dokumentet. Edhe bashkéshortja
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exchanged warm parting words.

“What just happened?” I asked incredulously.

Lesa then showed me what the agent had
seen—a small card with the image of the Savior.
It had accidentally slipped from Lesa’s purse into
the folds of her passport. This is what the cus-
toms officer had found. This is what had changed
her whole demeanor.

Grace and Truth, by Simon Dewey, courtesy
of altusfineart.com, © 2025, used with permis-
sion

This small picture of the Savior connected
the hearts of two otherwise disconnected strang-
ers. It transformed the impersonal to personal,
capturing the beauty, the miracle, and the reality
of the Light of Jesus Christ. For the remainder
of that day and often since, I have contemplated
that sweet, simple moment with awe and have re-
joiced in the glorious effect of the Light of Christ
upon God’s children.

We Talk of Christ

We are followers of Jesus Christ, and we
seek to bothreceiveandshareHis light. Implicit
in the name of the Church is our theology of
“Jesus Christ himself being the chief corner
stone” Through ancient and living prophets, our
Heavenly Father has commanded us to “hear
Him!”and to “come unto Christ”“We talk of
Christ, we rejoice in Christ, we preach of Christ,

[and] we prophesy of Christ”

Weteachthat Jesus Christ is the Son of
God,and during His earthly ministry, Jesus
taught His gospel and established His Church.

Wetestifythat at the end of His life, Jesus
atoned for our sins when He suffered in the
Garden of Gethsemane,was crucified on the
cross,and then was resurrected.

Werejoicethat because of the Savior’s atoning
sacrifice, we can be forgiven and cleansed of our
sins as we repent. This brings us peace and hope
while making it possible for us to return to God’s
presence and receive a fulness of joy.

Weprophesythat because of Jesus’s Resurrec-
tion, death is not the end but an important step
forward. “We will all be resurrected after we die.
This means that each person’s spirit and body will
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ime i buzéqgeshi, i mori dokumentet dhe shkém-
beu fjalé té ngrohta ndarjeje.

“Cfaré ishte kjo?”, - pyeta gati pa e besuar.

Mé pas, Lisa mé tregoi até qé kishte paré
oficerja, njé karté té vogél me figurén e Shpétim-
tarit. Ajo kishte rréshqitur aksidentalisht nga ku-
leta e Lisés né faqet e pasaportés sé saj. Kjo ishte
ajo ¢faré kishte gjetur punonjésja e doganés. Kjo
ishte ajo qé e kishte ndryshuar gjithé sjelljen e saj.

Grace and Truth [Hiri dhe E Vérteta], nga
Simon Dewey, me mirésiné e altusfineart.com, ©
2025, pérdorur me leje

Kjo pikturé e vogél e Shpétimtarit lidhi
zemrat e dy té huajave qé pérndryshe do té ishin
té shképutura. Ajo e shndérroi ndérveprimin
objektiv né dicka vetjake, duke nxjerré né pah
bukuriné, mrekulliné dhe realitetin e Drités sé
Jezu Krishtit. Pér pjesén e mbetur té asaj dite dhe
qé prej asaj kohe, uné e kam sjellé shpesh ndér
mend até ¢ast té émbél, té thjeshté me mahnit-
je dhe jam gézuar pér ndikimin e lavdishém té
Drités sé Krishtit te fémijét e Peréndisé.

Ne Flasim pér Krishtin

Ne jemi ndjekés té Jezu Krishtit dhe kérko-
jmé edhe tamarrim, edhe tashpérndajmédritén
e Tij. E nénkuptuar né emrin e Kishés, éshté
teologjia joné se “Jezu Krishti [éshté] veté guri
i qoshes”. Népérmjet profetéve té lashté dhe té
gjallé, Ati yné Qiellor na ka urdhéruar qé ta
“dégjoj[mé] Ate’dhe té “vi[jmé] te Krishti”. “Ne
flasim pér Krishtin, ne gézohemi né Krishtin, ne
predikojmé pér Krishtin [dhe] ne profetizojmé
mbi Krishtin.”

Nejapim mésimse Jezu Krishti éshté Biri i
Peréndisédhe gjaté shérbesés sé Tij tokésore,
Jezusi dha mésim ungjillin e Tij dhe themeloi
Kishén e Tij.

Nedéshmojmése né fund té jetés sé Tij, Jezusi
shleu pér mékatet tona kur Ai vuajti né Kopshtin
e Gjetsemanit, u kryqézua né kryqdhe mé pas u
ringjall.

Negézohemiqé, pér shkak té flijimit shlyes té
Shpétimtarit, ne mund té falemi e té pastrohemi
nga mékatet tona kur pendohemi. Kjo na sjell
paqe dhe shpresé ndérkohé qé bén té mundur
qé ne té kthehemi né praniné e Peréndisé dhe té
marrim njé plotési té gézimit.

Neprofetizojméqé, pér shkak té Ringjalljes
sé Jezusit, vdekja nuk éshté fundi, por njé hap i
réndésishém pérpara. “Ne té gjithé do té ringjal-
lemi pasi té vdesim. Kjo do té thoté se shpirti dhe
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be reunited and live forever”

Come unto Christ

Living prophets in our day—who receive
revelation from God to teach and lead us—are
increasingly inviting us to come unto Christ.
They are helping us to center our hearts, ears,
and eyes more fully on Him. We could cite
numerous examples of adjustments and enhance-
ments announced by the First Presidency that
are designed to focus us on Jesus Christ. Some of
these include:

The decision to retire the name “Mormon
Church” and to replace it with the correct name,
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.

The availability of new, inspired Christ-
themed art for display in meetinghouses.

Young Women and Aaronic Priesthood quo-
rum themes and music focused on Jesus Christ,
such as “Disciple of Christ” and “Look unto
Christ”

Greater emphasis on the Atonement and
literal Resurrection of Jesus Christ as the most
glorious events in history.

Celebration of Easter as a season and not just
a holiday, with an emphasis on Jesus Christ.

The introduction of the visual identifier
of the Church of Jesus Christ and its symbolic
nature.

Let us look closer at the impact of some of
these. First, the Church symbol.

The Church Symbol

In 2020, President Russell M. Nelson intro-
duced a new visual identifier for the Church.
This symbol reflects the truth that Christ is at the
center of His Church and should be at the center
of our lives.We now see this familiar symbol on
temple recommends, on Church websites and
magazines, as the icon for the Gospel Library
app, and even on military ID tags for many mem-
bers of the Church serving in the armed forces.
The symbol includes the name of the Church
contained within a cornerstone, a reminder that
Jesus Christisthe chief cornerstone,shown here in
Cambodian and in use in 145 languages.
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trupi i ¢do njeriu do té ribashkohen dhe jetojné
pérgjithmoné.”

Ejani te Krishti

Profetét e gjallé né kohén toné, té cilét mar-
rin zbulesé nga Peréndia pér té na mésuar e pér
té na udhéhequr, po na ftojné gjithnjé e mé tepér
té vijmé te Krishti. Ata po na ndihmojné qé t'i
pérqendrojmé zemrén, veshét dhe syté tané mé
plotésisht tek Ai. Ne mund té citojmé shembuj té
shumté pérshtatjesh dhe pérmirésimesh qé jané
shpallur nga Presidenca e Paré, té cilat jané har-
tuar pér té na pérqendruar te Jezu Krishti. Disa
nga ato pérfshijné:

Vendimin pér ta hequr nga pérdorimi emrin
“Kisha Mormone” dhe pér ta zévendésuar até me
emrin e sakté, Kisha e Jezu Krishtit e Shenjtoréve
té Ditéve té Mévonshme.

Vénien né dispozicion té veprave té reja ar-
tistike e té frymézuara me temé Krishtin, pér t'u
ekspozuar né shtépité e mbledhjeve.

Temat dhe muzikén pér Té Rejat dhe kuoru-
min e Priftérisé Aarone té pérqendruara te Jezu
Krishti, té tilla si “Dishepuj té Krishtit” dhe “Te
Krishti Shih”

Theks mé té madh te Ringjallja e miréfillté
dhe Shlyerja e Jezu Krishtit si ngjarjet mé té lav-
dishme né histori.

Kremtimin e Pashkés si njé periudhé dhe jo
thjesht njé dité pushimi, me theks te Jezu Krishti.

Paragqitjen e identifikuesit pamor pér Kishén
e Jezu Krishtit dhe té natyrés sé tij simbolike.

Le ta shohim mé nga afér ndikimin e disave
prej atyre. Sé pari, simboli i Kishés.

Simboli i Kishés

Neé vitin 2020, Presidenti Raséll M. Nelson
paragqiti njé identifikues té ri pamor pér Kishén.
Ky simbol pasqyron té vértetén se Krishti éshté
né qendér té Kishés sé Tij dhe duhet té jeté né
gendér té jetés soné.Ne, tani, e shohim kété
simbol té njohur te rekomandimet e tempullit,
né revistat dhe faget e internetit té Kishés, si
ikoné né programin Gospel Library [Biblioteka
e Ungjillit] dhe madje edhe né etiketat ushtar-
ake té identifikimit pér shumé anétaré té Kishés
qé shérbejné né forcat e armatosura. Simboli
pérfshin emrin e Kishés qé gjendet brenda njé
guri qosheje, njé kujtues se Jezu Krishtiéshtéguri
i qoshes, e treguar kétu né gjuhén kamboxhiane
dhe né pérdorim né 145 gjuhé.
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The center of the symbol is a representation
of Bertel Thorvaldsen’s beloved marbleChris-
tusstatue, which has become widely associated
with the Church and is found in visitors’ centers
and on temple grounds around the world. Its
prominence in the Church symbol suggests that
Christ should be the center of all we do. Like-
wise, the Savior’s outstretched arms indicate His
promise to embrace all who will come unto Him.
This symbol is a visual representation of the love
of the Savior Jesus Christ and a constant remind-
er of the living Christ.

Out of curiosity, I have inquired of many
families and friends concerning one important
element of the Church symbol. Surprisingly,
many are not aware of a hallowed feature that it
embodies. Jesus Christ standsunderthe arch. This
represents the resurrected Savior emerging from
the tomb. We truly celebrate theresurrected,living
Christ, even in the use of the Church symbol.

Higher and Holier Easter

Now let us contemplate the significance
of Easter. In recent First Presidency messages
concerning Easter, we have been challenged to
“celebrate the Resurrection of our living Savior
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole,
especially within our own families”In short, we
have been encouraged to move to a higher and
holier celebration of Easter.

I love continuing revelation concerning
Easter and am gratified for your many efforts
to make Easter a sacred and holy occasion. In
addition to holding a one-hour sacrament meet-
ing on Easter Sunday, other examples of worthy
activities include ward and stake devotionals and
activities on Palm Sunday as well as during Holy
Week. These remembrances include activities
with children and youth and often incorpo-
rate interfaith choirs. Others have held “Living
Christ” open houses for members and friends
and have participated in multidenominational
community Easter events.

Such activities mirror the multitudes in the
city of Jerusalem whose voices joined together
to praise the Savior during His triumphal entry.
Equally impressive are reports of your responses
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Qendra e simbolit éshté njé paragqitje e
statujés sé dashur prej mermeriChristusté Bertel
Thorvaldsenit, e cila shihet gjerésisht si e lidhur
me Kishén dhe gjendet né gendrat e vizitoréve
dhe né terrenet e tempujve né mbaré botén.
Theksimi i saj te simboli i Kishés, sugjeron
qé Krishti duhet té jeté qendra e gjithckaje qé
béjmé. Né ményré té ngjashme, krahét e shtriré
té Shpétimtarit tregojné premtimin e Tij pér t'i
pérqafuar té gjithé ata qé do té vijné tek Ai. Ky
simbol éshté njé paraqitje pamore e dashurisé
sé Shpétimtarit, Jezu Krishtit, dhe njé kujtues i
vazhdueshém i Krishtit té gjallé.

Nga kureshtja, kam pyetur shumé familje dhe
miq né lidhje me njé element té réndésishém té
simbolit té Kishés. Cuditérisht, shumé prej tyre
nuk jané né dijeni té njé vegorie té shenjté qé
mishéron ai. Jezu Krishti géndronnénhark. Kjo
pérfagéson Shpétimtarin e ringjallur qé del nga
varri. Ne e kremtojmé vértet Krishtin eringjal-
lurdhe tégjallé, madje edhe kur pérdorim sim-
bolin e Kishés.

Pashké mé e Larté dhe mé e Shenijté

Tani, le té mendojmé pér domethénien e
Pashkés. Né mesazhet e fundit té Presidenceés sé
Paré lidhur me Pashkén, neve na éshté dhéné njé
sfidé qé ta “kremtojmé Ringjalljen e Shpétimtarit
toné té gjallé duke i studiuar mésimet e Tij dhe
duke ndihmuar né themelimin e traditave té
Pashkés né shoqériné toné si njé e téré, sidomos
brenda veté familjeve tona”. Me pak fjalé, ne jemi
nxitur té kalojmé né njé kremtim mé té larté dhe
meé té shenjté té Pashkés.

Mé pélgen shumeé zbulesa e vazhdueshme né
lidhje me Pashkén dhe jam i kénaqur pér pérp-
jekjet tuaja té shumta pér ta béré Pashkén njé rast
té shenjtéruar dhe té shenjté. Pérveg zhvillimit
té njé mbledhjeje sakramenti njéoréshe té dielén
e Pashkeés, shembuj té tjeré té veprimtarive té
denja, pérfshijné takimet shpirtérore dhe akti-
vitetet e lagjes dhe kunjit té Dielén e Palmave, si
dhe gjaté Javés sé Shenjté. Kéta kujtues pérfshijné
veprimtari me fémijé, té rinj e té reja dhe shpesh
pérfshijné kore ndérfetare. Té tjeré kané zhvilluar
shtépi té hapura me titullin “Krishti i Gjallé” pér
anétaré e miq dhe kané marré pjesé né ngjarje
shuméfetare té komunitetit pér Pashkén.

Veprimtari té tilla u shémbéllejné turmave né
qytetin e Jerusalemit, zérat e té cilave u bashkuan
pér ta lévduar Shpétimtarin gjaté hyrjes sé Tij
ngadhénjyese. Po aq mbresélénése jané rapor-
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to the First Presidency’s invitation to worship
at home as families to commemorate this most
important holiday.

I believe that family worship surrounding
Easter has elevated remarkably. Two years ago,
I spoke about our family’s determination to
improve the way we honor Easter. Admittedly,
this is still a work in progress. We have always
enjoyed a special Easter Sunday meal, Easter
baskets, and an Easter egg hunt, and we still do.
However, adding an intentional spiritual dimen-
sion that focuses on Jesus Christ and His Atone-
ment to our celebration has brought a sweet
balance to our commemoration of these most
holy of all events.

This year will be our third attempt to make
Easter more Christ-centered. Like the Christmas
nativity, our family Easter Day play includes
rudimentary costumes, reading of scriptures
from the New Testament and Book of Mormon,
music, Easter pictures, palm fronds—and a little
chaos, if 'm being completely honest. Children
and grandchildren reading and reciting the Palm
Sunday praises of “Hosanna ... Blessed is he that
cometh in the name of the Lord; Hosanna in the
highest” and “This is Jesus ... of Galilee’seem as
relevant as “Peace on earth, good will to men”is
at Christmastime.

We now enjoy a mix of decorations. What
was once almost exclusively bunnies and Eas-
ter eggs is now balanced with theChristusand
images of the empty tomb, the resurrected Savior
appearing in the garden outside the tomb, and
the Savior’s appearance to the Nephites. We are
also striving to make Easter a season rather than
just a day. We are trying to be more conversant,
thoughtful, and celebratory of Palm Sunday and
Good Friday and of the sacred events that took
place during all of Holy Week.

Easter allows us to honor both the atoning
sacrifice of Jesus Christ and the literal and joyous
Resurrection of Him. Our hearts are heavy as
we imagine the Savior’s suffering in the garden
and upon Calvary, but our hearts rejoice as we
envision the empty tomb and the heavenly decree
“He is risen!”
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tet e pérgjigjeve tuaja ndaj ftesés sé Presidencés
sé Paré pér té adhuruar né shtépi si familje qé
ta pérkujtoni kété festé, mé té réndésishmen e
festave.

Uné besoj se adhurimi familjar gjaté kohés
sé Pashkeés éshté rritur né ményré té jashtéza-
konshme. Dy vjet mé paré, fola pér vendos-
mériné e familjes soné pér ta pérmirésuar
ményrén se si e nderojmé Pashkén. E pranoj, kjo
éshté ende njé puné né vazhdim. Na kané pélqyer
gjithmoné, dhe ende i béjmé, njé vakt i veganté
té dielén e Pashkés, shportat e Pashkés dhe njé
gjueti vezésh pér Pashké. Megjithaté, shtimi i njé
dimensioni té géllimshém shpirtéror qé pérgen-
drohet te Jezu Krishti dhe Shlyerja e Tij né krem-
timin toné, ka sjellé njé ekuilibér té kéndshém né
pérkujtimin nga ana joné té atyre ngjarjeve, mé té
shenjtave té té gjitha ngjarjeve.

Ky vit do té jeté pérpjekja joné e treté pér ta
béré Pashkén mé té gendérzuar te Krishti. Ashtu
si me skenén e lindjes sé Krishtit né Krishtlindje,
recitali yné familjar pér Ditén e Pashkés pérf-
shin kostume té thjeshta, leximin e shkrimeve té
shenjta nga Dhiata e Re dhe Libri i Mormonit,
muziké, figura té Pashkés, gjethe palme dhe qé
té jem plotésisht i singerté, pak kaos. Fémijét,
nipérit e mbesat lexojné dhe recitojné lavdérimet
e té Dielés sé Palmave: “Hosana. ... Bekuar qofté
ai q€ vjen né emér té Zotit! Hosana né vendet
shumé té larta!” dhe “Ky éshté Jezusi, ... i Gali-
lesé’té cilat duken po aq té réndésishme sa ¢éshté
“Paqe mbi toké njerézve mbi té cilét qéndron
mirédashja [e tij] "gjaté kohés sé Krishtlindjes.

Tani ne kénagemi me njé pérzierje
zbukurimesh. Ato qé dikur ishin pothuajse vetém
lepurushé dhe vezé Pashke, tani jané drejtpesh-
uar me statujénChristusdhe pamjet e varrit té
zbrazét, té Shpétimtarit té ringjallur qé shfaqet né
kopsht jashté varrit, dhe té shfagjes sé Shpétim-
tarit te nefitét. Ne po pérpiqemi fort gjithashtu ta
kthejmé Pashkén né njé periudhé dhe jo vetém
né njé dité. Po pérpiqemi té flasim, té mendojmé
e t€ kremtojmé mé tepér pér té Dielén e Palmave
dhe té Premten e Madhe dhe ngjarjet e shenjta qé
ndodhén gjaté gjithé Javés sé Shenjté.

Pashka na lejon té€ nderojmé si flijimin
shlyes té Jezu Krishtit, ashtu edhe Ringjalljen e
miréfillté dhe té gézueshme té Tij. Zemrat tona
jané té rénduara ndérsa pérfytyrojmeé vuajtjen e
Shpétimtarit né kopsht dhe né Kalvar, por zemrat
tona gézohen kur pérfytyrojmeé varrin e zbrazét
dhe dekretin giellor: “Ai u ringjall!”
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A Literal Resurrection

Recent First Presidency encouragement to
look “forward to Easter and the Resurrection of
Jesus Christ—the most glorious of all messages
to mankind”highlights the magnitude of this
season. While there appears to be a growing
trend among various Christian theologians to
view the Resurrection in figurative and symbolic
terms, we affirm our doctrine that “the Resurrec-
tion means that all who have ever lived will be
resurrected, and the Resurrection is literal”“For
as in Adam all die, even so in Christ shall all be
made alive’Jesus Christ broke the bands of death
for every living soul.

We truly stand all amazed at the grace Jesus
offers us.We embrace His words that “greater
love hath no man than this, that a man lay down
his life for his friends”

C. S. Lewis stated that “to preach Christian-
ity meant [to the Apostles] primarily to preach
the Resurrection. ... The Resurrection is the cen-
tral theme in every Christian sermon reported in
the Acts. The Resurrection, and its consequences,
were the ‘gospel’ or good news which the Chris-
tians brought”

I proclaim that “there is a resurrection, ...
the grave hath no victory, and the sting of death
is swallowed up in Christ”

Conclusion and Testimony

In conclusion, I testify that all who accept
the invitations from our living prophet and his
counselors to more intentionally commemorate
the holy events that Easter represents will find
that their bond with Jesus Christ grows ever
stronger.

Just days ago, I learned about a grandmother
who rehearsed the Easter story with her four-
year-old grandson by using simple replicas of the
tomb, the stone that covered the sepulchre, Jesus,
Mary, the disciples, and the angel. The little boy
watched and listened intently as his grandma
shared the burial, closing and opening of the
tomb, and the garden scene of the Resurrection.
He later carefully repeated the story in surpris-
ing detail to his parents as he moved the figures
about himself. Following this sweet moment,
he was asked if he knew why we have Easter.

The boy looked up and with childlike reasoning
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Njé Ringjallie e Miré&fillté

Nxitja e kohéve té fundit nga Presidenca e
Paré qé ta presim “me padurim Pashkén dhe
Ringjalljen e Jezu Krishtit - mesazhin mé té
lavdishém nga té gjitha mesazhet pér njerézimin’,
nxjerr né pah réndésiné e késaj periudhe. Ndér-
kohé qé duket sikur ka njé prirje né rritje midis
teologéve té ndryshém té krishteré pér ta paré
Ringjalljen né ményré figurative dhe simbolike,
ne pohojmé doktrinén toné se: “Ringjallje do t&
thoté qé té gjithé ata qé kané jetuar ndonjéheré,
do té ringjallen dhe Ringjallja éshté e miréfillte”
“Sepse, ashtu sikur té gjithé vdesin né Adamin,
késhtu té gjithé do té ngjall[e]n né Krishtin’Jezu
Krishti képuti lidhjet e vdekjes pér ¢do shpirt té
gjallé.

Me té vérteté té gjithé géndrojmé plot habi
nga hiri qé na ofron Jezusi.Ne i pérqafojmé fjalét
e Tij se “askush s’ka dashuri mé té¢ madhe nga
kjo: té japé jetén e vet pér miqté e tij”.

C.S. Luisi tha se “té predikoje Krishterimin,
[pér Apostujt] nénkuptonte kryesisht té prediko-
je Ringjalljen. ... Ringjallja éshté tema qendrore
né ¢do predikim té krishteré té raportuar te
Veprat e Apostujve. Ringjallja, dhe pasojat e
saj, ishin ‘ungjilli’ ose lajmi i miré qé sollén té
krishterét”

Uné shpall se “ka njé ringjallje[,] ... varri
nuk ka fitore dhe thumbi i vdekjes éshté gélltitur
né Krishtin”.

Pérmbyllje dhe Déshmi

Né pérmbyllje, déshmoj se té gjithé ata qé
i pranojné ftesat nga profeti yné i gjallé dhe
késhilltarét e tij pér t'i pérkujtuar mé qéllimisht
ngjarjet e shenjta qé Pashka pérfagéson, do té
zbulojné se lidhja e tyre me Jezu Krishtin béhet
gjithnjé e mé e forté.

Vetém disa dité mé paré, mésova pér njé
gjyshe qé ia ritregoi historiné e Pashkés nipit
té saj katérvjecar duke pérdorur riprodhime
té thjeshta té varrit, gurit ¢ mbulonte varrin,
Jezusit, Maries, dishepujve dhe engjéllit. Djali i
vogél shikonte dhe dégjonte me vémendje teksa
gjyshja e tij i tregonte pér varrimin, mbylljen
dhe hapjen e varrit dhe skenén e Ringjalljes qé
ndodhi né kopsht. Mé pas, ai ia pérsériti me
kujdes historiné me hollési befasuese prindérve
té tij ndérsa lévizte figurat rreth vetes. Pas kétij
casti té émbél, e pyetén nése e dinte arsyen pse
kemi Pashkeé. Djali i ngriti syté¢ dhe me arsyetim
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answered, “Cuz Him’s alive”

I add my testimony to his—and to yours and
to that of angels and prophets—that He is risen
and that He lives, of which I testify in the name
of Jesus Christ, amen.
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fémijéror u pérgjigj: “Ngaqé Ai éshté i gjalle”

Uné ia shtoj déshminé time déshmisé sé tij,
tuajés dhe asaj té engjéjve dhe profetéve, se Aiu
ringjall dhe se Ai jeton, pér té cilén uné déshmoj,
né emrin e Jezu Krishtit, amen.
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